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EN.
∙ Thread adapter(s) onto your pump outlet(s).
∙ Thread Twist Pouch™ into bottom of the adapter.
∙ Pump!
∙  If you are not using a hands-free pump, you may use the Kiinde Squeeze™ natural feeding bottle 

to hold the pouch during pumping. See step 4 for instructions.
Important: if you experience a loss of suction, or if your pouches are collapsing excessively during 
pumping, replace your pump’s valves!

DE.
∙  Schrauben Sie den/die Adapter auf Ihre(n) Pumpenausgang/-ausgänge auf.
∙  Schrauben Sie die Twist™ Beutel an das Ende Ihres/Ihrer Adapter.»
∙  Pumpen Sie die Milch ab!
Wenn Sie keine Milchpumpe besitzen, bei der Sie die Hände frei haben, können Sie die Kiinde 
Squeeze™ naturnahe Babyflasche benutzen, um die Muttermilchbeutel während des Abpumpens 
zu halten. Anleitung siehe Schritt 4.
Wichtig: wenn die Saugleistung absinkt oder die Milchbeutel beim Abpumpen übermäßig 
zusammenfallen, tauschen Sie die Ventile Ihrer Milchpumpe aus!

NL.
∙ Plaats de adapter(s) op uw pompuitla(a)t(en).
∙ Plaats (het) (de) Twist™-zakje(s) in de onderzijde van de adapter(s).»
∙ Pomp!
Als u geen handenvrije pomp gebruikt, kunt u de Kiinde Squeeze™-fles voor natuurlijke voeding 
gebruiken om het zakje tijdens het pompen te bevestigen. Zie stap 4 voor instructies.
Belangrijk: als u merkt dat de zuigkracht afneemt, of als uw zakjes te sterk inzakken tijdens het
pompen, moet u de ventielen van uw pomp vervangen!

ES.
∙ Enrosque el adaptador en la salida del sacaleches.
∙ Enrosque la bolsa Twist™ en la parte inferior del adaptador.»
∙ ¡Extraiga la leche!
Si no utilizas un sacaleches de manos libres, puedes utilizar el biberón de alimentación natural Kiinde 
Squeeze™ para sujetar la bolsa durante la extracción. Consulta el paso 4 para obtener más instrucciones.
Importante: si observa una pérdida de succión o si las bolsas se pliegan en exceso durante la 
extracción, ¡sustituya las válvulas del sacaleches!

IT.
∙ Avvitare l’adattatore (o gli adattatori) sull’uscita (o le uscite) della pompa.
∙ Avvitare il sacchetto Twist™ sul fondo dell’adattatore (o degli adattatori).»
∙ Estrarre il latte!
Se non si usa un tiralatte a mani libere, si può usare il biberon di allattamento naturale Squeeze™ di 
Kiinde per tenere il sacchetto durante l’estrazione. Vedi il punto 4 per le istruzioni.
Importante: se si verifica una perdita di aspirazione o se i sacchetti si piegano troppo durante 
l’estrazione, sostituire le valvole della pompa!

FR.
∙ Vous pouvez également tirer votre lait dans un biberon et le conserver dans des sachets Twist™.

EN.
∙ You can also pump into bottles and store with Twist Pouches™. 

DE.
∙ Sie können die Milch auch in Flaschen abpumpen und in Twist™-Beuteln aufbewahren.

NL.
∙ U kunt de melk ook in flessen pompen en bewaren in Twist-bewaarzakjes.

ES.
∙ También puedes bombear la leche en biberones y almacenarla en bolsas Twist™.

IT.
∙ Si può anche estrarre direttamente nei biberon e conservare con i sacchetti Twist™.

FR.
∙  Vissez le bouchon fermement (laissez un peu d’air à 

l’intérieur du sachet).
∙  Annotez le sachet et le bouchon avec un marqueur pour 

plus de visibilité. Il est préférable d’écrire lorsque le fond 
du sachet est déployé.

Important : les repères de volume présents sur le sachet 
sont plus précis lorsque le fond du sachet est déployé. 
Écartez les parois en bas du sachet.

EN.
∙  Screw down cap firmly (leave a small amount of air in 

the pouch).
∙   Label the pouch and cap using a marker pen for easy 

viewing. It is better to write when the pouch bottom
is expanded.

Important: the volume on markings on the pouch are
most accurate when the pouch bottom is expanded. Pull
the sides apart near the bottom to expand.

DE.
∙  Schrauben Sie den Deckel fest zu (lassen Sie etwas Luft 

im Beutel).
∙  Zum einfachen Ablesen beschriften Sie den Beutel und den Deckel mit einem Marker. Es lässt sich 

einfacher schreiben, wenn der Boden des Beutels ausgestellt ist.
Wichtig: Die auf dem Muttermilchbeutel angegebene Mengenmarkierung ist dann am genauesten, wenn 
der Boden des Beutels ausgestellt ist. Ziehen Sie die Seiten am Boden auf, um diesen auszustellen. 

NL.
∙  Schroef de dop stevig vast (laat een kleine hoeveelheid lucht in het zakje).
∙   Label het zakje en de dop met behulp van een markeerstift voor een betere zichtbaarheid. Beter te 

beschrijven wanneer de onderzijde van het zakje is ontvouwen.        
Belangrijk: de inhoudsmarkeringen op het zakje zijn het nauwkeurigst wanneer de onderzijde van het 
zakje is ontvouwen. Trek de zijkanten aan de onderzijde uit elkaar om de onderzijde te ontvouwen. 

ES.
∙  Enrosque con firmeza la tapa (deje una pequeña cantidad de aire en la bolsa).
∙  Etiquete utilizando un rotulador la bolsa y el tapón para una visualización fácil. Es mejor escribir 

cuando la parte inferior de la bolsa esté ensanchada.
Importante: la graduación de volumen de la bolsa es más precisa cuando la parte inferior de la bolsa 
está expandida. Tira de los laterales de la bolsa cerca de la parte inferior para expandirla. 

IT.
∙  Avvitare il tappo a fondo (lasciare una piccola quantità di aria all’interno del sacchetto).
∙  Etichettare con un pennarello il sacchetto e il tappo per una facile visualizzazione. Meglio scrivere 

quando il fondo del sacchetto è allargato.
Importante: le tacche del volume sul sacchetto sono più precise quando il fondo del sacchetto è 
teso. Tirare in fuori i bordi inferiori per tenderlo.

FR.
∙  Stockez et congelez vos sachets à plat en utilisant le 

porte-sachets Keeper™ de Kiinde.

EN.
∙  Store and freeze flat in the convenient bag organizer 

Kiinde Keeper™.

DE.
∙  Benutzen Sie zum Aufbewahren und Einfrieren der 

Beutel den praktischen Kiinde Keeper™ Organizer. 

NL.
∙  U moet de zakjes horizontaal bewaren en invriezen in 

de handige Kiinde Keeper™-organizer voor zakjes.

ES.
∙  Guarde y congele en plano en el organizador de bolsas 

práctico Kiinde Keeper™.

IT.
∙  Conservare e congelare distesi nell’apposito organizer 

Kiinde Keeper™.

FR.

Lire attentivement les instructions d’emploi et conserver ces informations.
•  Pour la sécurité et la santé de votre enfant :

AVERTISSEMENT !
Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette. La 
tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition de caries dentaires. Toujours vérifier la température de l’aliment 
avant de donner le biberon.

•  AVERTISSEMENT : TOUJOURS utiliser sous la surveillance d’un adulte. Ne pas réchauffer les sachets Twist™ au micro-ondes, à la 
vapeur ou dans l’eau bouillante.

•  Faites bouillir les tétines pendant cinq minutes avant la première utilisation.
•  ATTENTION : Afin de prévenir tout risque d’étouffement, testez régulièrement la résistance de la tétine en tirant dessus 

vigoureusement, en particulier lorsque le bébé fait ses dents. N’essayez pas d’agrandir l’orifice de la tétine.
•  Des accidents se sont produits lorsque des bébés ont été laissés sans surveillance avec un article pour l’alimentation liquide à cause 

de la chute du bébé ou si l’article a été démonté.
Des caries dentaires peuvent survenir chez le jeune enfant même s’il consomme des liquides non sucrés. Elles peuvent en effet 
apparaître si le bébé est autorisé à utiliser le biberon / la tasse pendant des périodes prolongées le jour et surtout la nuit, lorsque le flux 
de salive se réduit ou si le biberon /la tasse est utilisé(e) en guise de sucette.
Le chauffage au micro-ondes peut engendrer localement de hautes températures.

•  Avant chaque utilisation, examiner et tirer sur la tétine du biberon dans tous les sens. La jeter dès les premiers signes de détérioration 
ou de fragilité.
Ne pas exposer une tétine de biberon directement au soleil ou à la chaleur et ne pas la laisser non plus dans un produit désinfectant 
(«solution de stérilisation») pendant plus longtemps que la durée recommandée car cela pourrait fragiliser la tétine.
Avant la première utilisation, mettre le produit dans l’eau bouillante et l’y laisser pendant 5 min par mesure d’hygiène.
Nettoyer l’article avant chaque utilisation.

•  INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN (tétines, adaptateurs, boîtiers pour tétines, biberons et brosses) : 
laver chaque élément séparément. Laver dans le panier supérieur du lave-vaisselle ou à la main à l’eau tiède et savonneuse. Nettoyer 
l’intérieur des tétines à l’aide des brosses pour tétines Kiinde.

•  ATTENTION : appuyer trop fermement sur l’intérieur de la tétine avec la brosse peut provoquer une déchirure de l’orifice de la tétine.
•  Les sachets sont pré-stérilisés et ne nécessitent pas d’être lavés avant utilisation. Les sachets de conservation sont à usage unique.

NL.

Lees de gebruiksinstructies aandachtig door en bewaar deze informatie.
•  Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind:

WAARSCHUWING!
Gebruik het apparaat altijd onder toezicht van een volwassene. Gebruik een flessenspeen nooit als vervanging voor een speen. Het 
continue en langdurig drinken van vloeistoffen kan tandbederf veroorzaken. Controleer altijd de temperatuur van de voeding voor u 
uw kind de fles geeft.

•  WAARSCHUWING: gebruik het apparaat ALTIJD onder toezicht van een volwassene. U mag de Twist™-bewaarzakjes niet in de 
magnetron zetten, stomen of koken.

• Kook alle spenen gedurende vijf minuten, voordat u ze voor het eerst gebruikt.
•  LET OP: om mogelijk stikgevaar te voorkomen, moet u de sterkte van de speen regelmatig controleren door er hard aan te trekken, 

vooral wanneer uw baby tandjes krijgt. Probeer de opening in de speen niet groter te maken.
•  Er deden zich ongelukken voor wanneer baby’s zonder toezicht gelaten werden met een artikel voor vloeibare voeding, omdat de baby 

viel of als het artikel uit elkaar gehaald was.
Kleine kinderen kunnen gaatjes krijgen, ook wanneer zij ongezoete vloeistoffen drinken. Deze kunnen namelijk ontstaan wanneer u uw 
baby de zuigfles/de beker gedurende een lange periode laat gebruiken, overdag en met name ‘s nachts, wanneer er minder speeksel 
geproduceerd wordt of als de zuigfles/de beker gebruikt wordt als fopspeen.
Verwarming in de magnetronoven kan plaatselijk hoge temperaturen veroorzaken.

•  Controleer de speen van de fles en trek deze in alle richtingen voor elk gebruik. Gebruik de speen niet meer vanaf de eerste tekenen 
van beschadiging of broosheid.
Stel een flessenspeen niet bloot aan direct zonlicht of warmte. Wij raden u aan om geen desinfecterende oplossing te gebruiken. Bij 
gebruik de speen niet langer in het desinfecterende product («sterilisatieoplossing») laten dan aanbevolen door de fabrikant van het 
midden, want dit kan de speen broos maken.
Plaats het product voor het eerste gebruik in kokend water en kook het 5 minuten uit vanwege de hygiëne.
Reinig het artikel voor ieder gebruik.

•  SCHOONMAAK- EN ONDERHOUDSINSTRUCTIES (spenen, adapters, speenhouders, flessen en borsteltjes): was elk 
onderdeel afzonderlijk af. Geschikt voor het bovenste rek van de vaatwasmachine of voor handwas in warm zeepwater. Maak de 
binnenzijde van de spenen schoon met de Kiinde-speenborsteltjes.

•  LET OP: als u het speenborsteltje te hard tegen de binnenzijde van de speen duwt, kan dat ertoe leiden dat de opening in de speen stukgaat.
•  De zakjes werden vooraf gesteriliseerd en hoeven niet te worden afgewassen vóór gebruik. De zakjes zijn uitsluitend bedoeld voor 

eenmalig gebruik.

ES.

Leer atentamente las instrucciones de uso y conservar esta información.
•  Por la seguridad y salud de su hijo:

ADVERTENCIA!
Utilice siempre este artículo bajo supervisión de un adulto. Nunca utilizar la tetina del biberón como chupete. La succión prolongada 
de líquidos puede ocasionar caries dentales. Verificar siempre la temperatura del alimento antes de alimentar al niño.

•  ADVERTENCIA: utilice SIEMPRE este artículo bajo supervisión de un adulto. No caliente en el microondas, cueza al vapor ni hierva 
las bolsas de almacenamiento Twist™.

•  Hierva todas las tetinas durante cinco minutos antes del primer uso. 
•  CUIDADO: para evitar posibles riesgos de ahogo, pruebe la resistencia de la tetina con regularidad tirando de ella con fuerza, 

especialmente cuando al bebé le estén saliendo los dientes. No intente agrandar el orificio de la tetina.
•  Se han producido accidentes cuando se han dejado a bebés sin vigilancia con un artículo para la alimentación líquida debido a la caída 

del bebé o si el artículo se ha desmontado.
Pueden aparecer caries dentales en el niño pequeño, aunque consuma líquidos sin azúcar añadido. De hecho, pueden aparecer si se 
le permite al bebé utilizar el biberón/la taza durante períodos prolongados del día y sobre todo de la noche, cuando el flujo de saliva 
se reduce o si el biberón/la taza se utiliza como chupete.
El calentamiento al microondas puede generar localmente altas temperaturas.

•  Revisar antes de cada utilización la tetina del biberón, y jalarla en todas las direcciones. Botarla al momento que presente los primeros 
signos de deterioración.
No exponer la tetina del biberón directamente al sol o al calor, tampoco dejarla en un desinfectante «solución de esterilización» durante 
más tiempo que la duración recomendada, porque esto podría fragilizar la tetina.
Antes de la primera utilización, colocar el producto en agua hierviendo y dejarlo durante 5 minutos por medida de higiene.
Lavar el artículo antes de cada uso.

•  INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y CUIDADO (tetinas, adaptadores, tapas de tetinas, biberones y cepillos): lave cada pieza 
por separado. Coloque el artículo en la bandeja superior del lavavajillas o lávelo a mano con agua caliente y jabón. Limpie el interior 
de las tetinas con los cepillos para tetinas de Kiinde.

•  CUIDADO: si presiona con demasiada fuerza el cepillo en el interior de la tetina, podría romperse la abertura de la misma.
•  Las bolsas están preesterilizadas y no es necesario lavarlas antes de su uso. Las bolsas están diseñadas para un solo uso.

IT.

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e conservare queste informazioni.
•  Per la sicurezza e la salute del vostro bambino:

AVVERTENZE!
Usare sempre sotto la supervisione di un adulto. Non usare mai una tettarella del biberon come se fosse un succhiotto. Il succhiare 
in modo continuato e prolungato dei liquidi può comportare la formazione di carie dentali. Verificare sempre la temperatura 
dell’alimento prima di dare il biberon al vostro bambino.

•  AVVERTENZE: USARE sempre sotto la supervisione di un adulto. Non riscaldare i sacchetti di conservazione Twist™ nel microonde, 
a vapore né farli bollire.

•  Far bollire tutte le tettarelle per 5 minuti prima del primo utilizzo. 
•  ATTENZIONE: per prevenire un possibile rischio di soffocamento, controllare regolarmente la resistenza della tettarella tirandola, 

soprattutto quando il bambino sta mettendo i denti. Non tentare di allargare il foro della tettarella.
•  Si sono verificati incidenti quando sono stati lasciati senza sorveglianza dei bambini che avevano a loro disposizione un articolo per 

l’alimentazione liquida a causa della caduta del bambino o perché l’articolo è stato smontato.
Nel bambino piccolo possono svilupparsi carie dentali anche se consuma liquidi non zuccherati. Le carie possono infatti comparire 
se al bambino viene permesso di utilizzare il biberon/la tazza per periodi prolungati di giorno e soprattutto di notte, quando il flusso di 
saliva si riduce o se il biberon/la tazza è utilizzato/a come ciuccio.
Il riscaldamento a microonde può generare localmente alte temperature.

•  Prima di ogni utilizzo, esaminare e tirare la tettarella del biberon in tutti i sensi. Gettarla ai primi segni di deterioramento o di fragilità.
Non esporre una tettarella da biberon direttamente al sole o al calore. • Vi raccomandiamo di non usare soluzioni disinfettanti. In caso 
di utilizzo, non lasciare la tettarella nel prodotto disinfettante («soluzione per la sterilizzazione») oltre la durata raccomandata, in quanto 
ciò potrebbe rendere fragile la tettarella.
Antes da primeira utilização, coloque o produto em água a ferver e deixe-o nessa água durante 5 minutos por uma questão de higiene.
Pulire l’articolo prima di ogni utilizzo.

•  ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA CURA (tettarelle, adattatori, custodie delle tettarelle, biberon e scovolini): lavare ogni 
pezzo separatamente. Mettere in lavastoviglie nel cestello in alto o lavare a mano con acqua calda e detersivo. Pulire l’interno delle 
tettarelle con gli appositi scovolini per tettarelle di Kiinde.

•  ATTENZIONE: se si spinge troppo lo scovolino all’interno della tettarella si può lacerarne il foro.
•  I sacchetti sono presterilizzati, pertanto non è necessario lavarli prima di usarli. I sacchetti sono esclusivamente monouso.

DE.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese Informationen auf.
•  Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes:

WARNUNG!
Nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.  Verwenden Sie den Sauger nicht als Schnuller-Ersatz. Fortgesetztes und längeres 
Saugen von Flüssigkeiten kann zur Bildung von Zahnkaries führen. Überprüfen Sie stets die Temperatur des Nahrungsmittels, bevor 
Sie Ihrem Kind die Flasche geben.

•  WARNUNG: NUR unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen. Die Twist™ Aufbewahrungsbeutel dürfen nicht in der Mikrowelle 
erwärmt, durch Dampf erhitzt oder gekocht werden.

•  Vor dem ersten Gebrauch müssen alle Sauger fünf Minuten lang ausgekocht werden.
•  ACHTUNG: Um einer möglichen Erstickungsgefahr vorzubeugen, ist die Festigkeit der Sauger regelmäßig durch kräftiges Ziehen zu 

überprüfen, insbesondere wenn Ihr Baby gerade Zähne bekommt. Versuchen Sie nicht, die Löcher in den Saugern zu vergrößern.
•  Es kam schon zu Unfällen, als Babys mit einem Artikel für Flüssignahrung unbeaufsichtigt waren, weil das Kind hingefallen ist oder 

der Artikel aufgemacht wurde.
Bei Kleinkindern kann Zahnkaries auftreten, auch wenn sie nicht gesüßte Flüssigkeiten trinken. Karies kann sich bilden, wenn man 
das Kind über längere Zeiträume tagsüber und vor allem nachts an der Flasche/der Tasse nuckeln lässt, wenn sich der Speichelfluss 
reduziert oder die Flasche/die Tasse anstatt eines Schnullers verwendet wird.
Beim Erhitzen in der Mikrowelle können lokal hohe Temperaturen entstehen.

•  Vor jedem Gebrauch überprüfen und ziehen Sie den Sauger in alle Richtungen. Bei den ersten Anzeichen von Beschädigungen oder 
Abnutzung ist der Sauger zu entsorgen.
Setzen Sie den Sauger einer Babyflasche nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus. • Wir empfehlen, keine Desinfektionslösung zu 
verwenden. Im gegenteiligen Fall lassen Sie den Sauger im Desinfektionsmittel („Sterilisationslösung“) nicht länger als die empfohlen 
Zeitdauer im Produkt liegen, da dies den Sauger angreifen könnte.
Vor dem ersten Gebrauch, Babyflasche ins kochende Wasserbad legen und 5 Minuten lang aus hygienischen Gründen auskochen.
Den Artikel vor jedem Gebrauch reinigen.

•  REINIGUNGS- UND PFLEGEANWEISUNGEN (Sauger, Adapter, Aufbewahrungsbehälter für Sauger, Fläschchen und 
Bürsten): waschen Sie jedes Teil separat. Im oberen Fach der Spülmaschine oder per Hand in warmem Seifenwasser waschen. 
Reinigen Sie die Innenseite der Sauger mit den Kiinde Saugerbürsten.

•  ACHTUNG: Wenn die Saugerbürste zu fest in die Innenseite des Saugers eingeführt wird, kann die Saugöffnung ausreißen.
•  Die Beutel sind bereits sterilisiert und müssen vor dem Gebrauch nicht gewaschen werden. Die Beutel sind nur zum einmaligen 

Gebrauch bestimmt.

EN

Please read the instructions carefully and keep the packaging for future reference.
•  For your child’s safety and health:

WARNING!
Always use this product with adult supervision. Never use feeding teats as a soother. Continuous and prolonged sucking of fluids will 
cause tooth decay. Always check food temperature before feeding.

•  WARNING: ALWAYS use with adult supervision. Do not microwave, steam, or boil the Twist Pouches™.
•  Boil all teats for five minutes before first use.
•  CAUTION: To prevent a choking hazard, test strength of teat regularly by pulling hard on teat, especially when baby is teething. Do 

not attempt to enlarge teat hole.
•  Accidents have occurred when babies have been left alone with drinking equipment due to the baby falling or if the product has disassembled.

Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened fluids are used. This can occur if the baby is allowed to use the 
bottle/cup for long periods through the day and particularly through the night, when saliva flow is reduced or if it is used as a soother.
Heating in a microwave oven may produce localised high temperatures.

•  Inspect the feeding teat before each use and pull the feeding teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or weakness.
Do not leave a feeding teat in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer than recommended, as 
this may weaken the teat.
Before first use place the feeding teat in boiling water for 5 minutes to remove any residual material present on the teat.
Before each subsequent use clean carefully to ensure hygiene.

•  CLEANING AND CARE INSTRUCTIONS (teat, adapters, teat cases, bottles, and brushes): wash each piece separately. Top rack 
dishwasher-safe or hand wash in warm, soapy water. Clean insides of teats with Kiinde teat brushes.

•  CAUTION: pushing the teat brush too firmly against the inside of the teat can cause tearing of the teat opening.
•  Pouches are pre-sterilized and do not need to be washed before use. Pouches are intended for single use only.

INSTRUCTIONS • INSTRUCTIONS • ANWEISUNGEN • INSTRUCTIES • INSTRUCCIONES • ISTRUZIONI

∙ Autre possibilité
∙ Also possible
∙ Auch möglich 
∙ Ook mogelijk 
∙ También posible 
∙ Altro uso possibile

FR. Collectez votre lait
EN. Pump
DE. Pumpen
NL. Pompen
ES. Extraer
IT. Estrazione

FR. Tirez le lait directement 
EN. Direct-pump adapter
DE. Direkt abpumpen
NL. Direct pompen
ES. Bombea directamente
IT. Estrarre direttamente

∙ COLLECTEZ VOTRE LAIT
∙ PUMP
∙ PUMPEN
∙ POMPEN
∙ EXTRAER
∙ ESTRAZIONE

1 . ∙ FERMEZ + ETIQUETEZ + RANGEZ
∙ CAP + LABEL + STORE
∙ ZUSCHRAUBEN + BESCHRIFTEN + AUFBEWAHREN
∙ DOP AANBRENGEN + LABELEN + BEWAREN
∙ TAPAR + ETIQUETAR + ALMACENAR
∙ CHIUDERE + ETICHETTARE + CONSERVARE

2 .
∙ Utilisation recommandée
∙ Recommended use
∙ Empfohlen
∙ Aanbevolen
∙ Recomendado
∙ Raccomandazioni

FR.
∙  Vissez le ou les adaptateur(s) sur 

l’embout de votre tire-lait.
∙  Vissez le sachet Twist™ sur le côté 

inférieur de l’adaptateur(s).
∙ Collectez votre lait !
Si vous n’utilisez pas un tire-lait vous 
permettant d’avoir les mains libres, 
vous pouvez utiliser le biberon naturel 
Kiinde Squeeze™ pour maintenir en 
place le sachet pendant l’expression 
du lait maternel. Voir les explications à 
l’étape 4.
Important : si vous constatez une 
perte de succion, ou si les sachets 
s’affaissent trop pendant l’expression 
du lait, remplacez la téterelle de votre 
tire-lait.



FR.
∙  Pour les résultats les plus sûrs, simples et rapides, 
décongelez et réchauffez votre lait avec le chauffe-
biberon et chauffe-lait maternel Kozii™.

EN.
∙  For safest, easiest and fastest results, thaw and warm 
using the Kiinde Kozii™ breastmilk warmer and bottle 
warmer.

DE.
∙  Für ein möglichst sicheres, einfaches und schnelles 
Ergebnis benutzen Sie zum Auftauen und Erwärmen 
von Muttermilch den Kiinde Kozii™ Muttermilch- und 
Fläschchenwärmer.

NL.
∙  Ontdooi en verwarm de zakjes met behulp van de Kiinde Kozii™-moedermelk- en flessenwarmer 
voor de veiligste, eenvoudigste en snelste resultaten.

ES.
∙  Para obtener unos resultados más seguros de forma fácil y rápida, descongele y caliente las bolsas 
utilizando el calentador de biberones y leche materna Kozii™ de Kiinde.

IT.
∙  Per risultati più sicuri, semplici e veloci, scongelare e riscaldare il sacchetto di conservazione del 
latte materno dentro lo scaldabiberon-scaldapappe Kozii™ di Kiinde.

FR.
∙  Insérez le sachet Twist™ dans le biberon 

pour sachets Kiinde Squeeze™. Veillez à 
toujours insérer le sachet dans le biberon 
AVANT de retirer le bouchon du sachet.

EN.
∙  Snap Twist Pouch™ into Kiinde Squeeze™ 

natural feeding bottle. Always snap the 
pouch into the bottle BEFORE removing the 
cap from the pouch.

DE.
∙  Setzen Sie die Twist™ Beutel in die Kiinde 

Squeeze™ Natural Saugflasche ein. 
Setzen Sie zuerst den Beutel in die Flasche 
ein, BEVOR Sie den Deckel vom Beutel 
abschrauben.  

NL.
∙  Klik het Twist™-zakje in de Kiinde 
Squeeze™-fles voor natuurlijke voeding. 
Klik het zakje altijd in de fles VOORDAT u 
de dop van het zakje verwijdert.

ES.
∙  Introduzca la bolsa Twist™ en el biberón 
de alimentación natural Squeeze™ de 
Kiinde. Introduzca siempre la bolsa en 
el biberón ANTES de retirar el tapón de 
la bolsa.

IT.
∙  Agganciare il sacchetto Twist™ nel 
biberon di allattamento naturale 
Squeeze™ di Kiinde. Agganciare 
sempre il sacchetto al biberon PRIMA di 
togliere il tappo dal sacchetto.

FR.
∙  Pressez le sachet pour évacuer l’air avant de 

mettre en place la tétine.
∙  Une fois la tétine en place, pincer le bout de la 

tétine permet à l’air de sortir plus rapidement.
∙  Posez le biberon sur une surface plane et 

solide, et enfoncez fermement la tétine Active 
Latch™ dans le sachet, jusqu’à ce qu’elle 
s’emboîte.

∙  Laissez la couvercle de la tétine pour protéger 
la tétine.

EN.
∙  Squeeze the air out of the pouch before 

installing the teat.
∙  Once the teat is installed, pinching the teat tip 

will allow air to escape more quickly.
∙  Place bottle on a sturdy flat surface and push 

the Active Latch™ teat firmly straight into the 
pouch until it pops into place.

∙  Leave the top of the teat case in place to avoid 
touching the teat directly.

DE.
∙  Drücken Sie die Luft aus dem Beutel heraus, 

bevor Sie den Sauger aufsetzen.
∙  Bei aufgesetztem Sauger entweicht die 

Luft schneller, wenn die Saugerspitze 
zusammengedrückt wird.

∙  Stellen Sie die Flasche  auf einen festen und 
ebenen Untergrund und drücken Sie den 
Active Latch™ Sauger fest in den Beutel ein, 
bis dieser einklickt.

∙  Lassen Sie den Aufbewahrungsbehälter auf 
dem Sauger, um zu vermeiden, den Sauger 
direkt anzufassen. 

NL.
∙  Pers de lucht uit het zakje, voordat u de

speen plaatst.
∙  Zodra de speen is geplaatst, zult u de lucht 

sneller kunnen laten ontsnappen door de top 
van de speen dicht te knijpen.

∙  Plaats de fles op een stevige, vlakke ondergrond 
en duw de Active Latch™-speen stevig recht in 
het zakje tot de speen op zijn plaats springt.

∙  Laat de speenhouder op zijn plaats, om 
rechtstreekse aanraking met de speen te 
vermijden.

ES.
∙  Extraiga el aire de la bolsa antes de colocar 

la tetina.
∙  Una vez que se instale la tetina, si se pellizca la 

punta de esta, el aire se escapará más rápido.
∙  Coloque el biberón en una superficie firme y 

empuje con fuerza la tetina Active Latch™ en la 
bolsa hasta que encaje en su lugar.

∙  Deja la tapa de la tetina en su lugar para evitar 
tocar la tetina directamente.

IT.
∙  Estrarre l’aria dal sacchetto prima di avvitare 

la tettarella.
∙  Una volta sistemata la tettarella, pizzicare la 

punta per far uscire l’aria più rapidamente.
∙  Posizionare il biberon su una superficie solida 

e spingere con decisione la tettarella Active 
Latch™ diritta sul sacchetto fino a quando non 
scatta in sede.

∙  Lasciare il cappuccio sopra la tettarella per 
evitare di toccarla.

FR.
∙  Retirez le protège-tétine. Tenez le biberon 

verticalement et pressez le sachet pour évacuer 
tout l’air restant.

∙  Nourrissez votre bébe ! Retournez le biberon 
afin d’éviter que l’air ne s’introduise dans le 
sachet. Les tétines Active Latch™ ont été 
conçues pour encourager un comportement 
naturel d’allaitement (succion ET massage), et 
ainsi le lait ne coule pas librement avant que 
votre bébé commence à manger.

EN.
∙  Remove the teat case. Hold the bottle 

upright and squeeze any remaining air out of 
the pouch.

∙  Feed! Turn the bottle upside down to prevent air 
from entering the pouch. Active latch teats are 
designed to encourage natural breastfeeding 
behaviour (suction AND massaging), and as 
such they may not flow freely until your baby 
begins feeding.

DE.
∙  Entfernen Sie den Aufbewahrungsbehälter des 

Saugers. Halten Sie die Flasche aufrecht und 
drücken Sie die verbleibende Luft aus dem 
Beutel heraus.

∙  Füttern Sie Ihr Kind! Drehen Sie das Fläschchen 
um, um zu verhindern, dass Luft in den Beutel 
eindringt. Active Latch™ Sauger wurden 
entwickelt, um bei Ihrem Baby ein natürliches 
Saugverhalten wie beim Stillen (Saugen UND 
Massieren) anzuregen, weshalb die Milch 
möglicherweise erst dann herausfließt, wenn 
Ihr Baby beginnt zu trinken.

NL.
∙  Verwijder de speenhouder. Houd de fles recht 

en pers de resterende lucht uit het zakje.
∙  Tijd om voeding te geven! Draai de fles 

ondersteboven om te voorkomen dat er lucht 
in het zakje komt. Active Latch™-spenen 
zijn bedoeld om het gedrag bij natuurlijke 
borstvoeding te stimuleren (zuigen EN masseren), 
en als zodanig mag de vloeistof pas beginnen 
stromen wanneer uw baby begint te eten.

ES.
∙  Retire la tapa de la tetina. Sujete el biberón en 

vertical y extraiga el aire restante de la bolsa.
∙  Alimente al niño! Dé la vuelta al biberón para 

impedir que entre aire en la bolsa. Las tetinas 
Active Latch™ se han diseñado para facilitar 
la práctica de la lactancia natural (succión Y 
masaje), por lo que es posible que la leche no 
fluya con facilidad hasta que el bebé empiece 
a alimentarse.

IT.
∙  Togliere il cappuccio della tettarella. Tenere il 

biberon in posizione verticale e spremere l’aria 
residua fuori dal sacchetto.

∙  Allattare! Capovolgere il biberon per evitare 
che l’aria entri nel sacchetto. Le tettarelle 
Active Latch™ sono studiate per favorire 
un comportamento di allattamento naturale 
(suzione E massaggio), pertanto il latte 
potrebbe non scorrere liberamente finché il 
bambino non comincia a succhiare.»

FR.
∙  Si vous préférez essayer une tétine d’une autre 

marque, vous pouvez grâce aux adaptateurs 
Twist™ pour tire-lait.

∙  A la fin de la tétée, retirez la tétine en tirant 
fermement vers le haut sur le bout ou le corps 
de celle-ci. Tirez doucement à la base de la 
tétine, et décollez-la progressivement pour 
éviter les déversements.

∙  Utilisez des brosses Kiinde™ pour nettoyer 
l’intérieur des tétines. Les brosses pour tétines 
Kiinde™ sont adaptés à la plupart des marques 
de tétines.

Attention: les sachets sont à usage unique.
APRÈS UTILISATION. Triez et recyclez le 
bouchon (#2) et le sachet. Le matériau du sachet 
est une combinaison de PEHD (#2) et de PEBD 
(#4) ; le sachet doit par conséquent être recyclé 
avec les déchets de plastiques mélangés, 
relevant de la catégorie #7.

EN.
∙  If you prefer to try feeding with a teat from a 

different brand, you can do so using the Twist™ 
direct pump adapters.

∙  When finished feeding, remove the teat by 
pulling upward firmly on the tip or body of 
the teat. Pry slowly from the base of the teat, 
“peeling” the teat off, to prevent spilling.

∙  Use Kiinde™ teat brushes to clean the insides 
of teats. Kiinde™ teat brushes will work on 
most teat brands.

Caution: pouches are for single use only.
WHEN FINISHED. Recycle the cap (#2) and the 
pouch. The pouch is made of a combination of 
HDPE (#2) and LDPE (#4) and as such it must be 
recycled with «mixed plastics» which fall under 
the #7 category.

DE.
∙  Wenn Sie die Milch lieber mit einem Sauger einer 

anderen Marke füttern möchten, können Sie das 
mit den Twist™ Direktpumpen-Adaptern tun.

∙  Entfernen Sie den Sauger nach dem Füttern, 
indem Sie fest am Sauger bzw. an dessen 
Spitze ziehen. Hebeln bzw. „schälen“ Sie den 
Sauger an seiner Unterseite langsam heraus, 
um ein Auslaufen zu verhindern.»

∙  Verwenden Sie zum Reinigen der 
Saugerinnenseiten die Kiinde™ Saugerbürsten. 
Die Kiinde™ Saugerbürsten können auch für 
die meisten anderen Saugermarken verwendet 
werden.

Achtung: die Beutel sind nur zum einmaligen 
Gebrauch bestimmt.
NACH DEM FÜTTERN. Recyceln Sie den Deckel 
(Nr. 2) und den Beutel. Der Muttermilchbeutel 
besteht aus einer Kombination aus HDPE (Nr. 
2) und LDPE (Nr. 4) und ist aus diesem Grund 
als „Mischkunststoff“ zu recyceln, der unter die 
Recycling-Nummer 7 fällt.

NL.
∙  Als u voeding wilt proberen te geven met een 

speen van een ander merk, kunt u dat doen met 
behulp van de directe Twist™ pompadapters.»

∙  Na de voeding moet u de speen verwijderen 
door de top of het hoofddeel van de speen 
stevig naar boven te trekken. Wrik langzaam 
vanaf de onderzijde van de speen en “pel” de 
speen om te voorkomen dat u morst.

∙  Gebruik de Kiinde™-speenborsteltjes om de 
binnenzijde van de spenen schoon te maken. 
De Kiinde™-speenborsteltjes zijn geschikt voor 
de meeste speenmerken.

Let op: de zakjes zijn uitsluitend voor 
eenmalig gebruik.
WANNEER U KLAAR BENT. Laat de dop (#2) 
en het zakje recycleren. Het zakje bestaat uit 
een combinatie van HDPE (#2) en LDPE (#4), 
en moet als zodanig samen met de “gemengde 
kunststoffen” worden gerecycleerd, die onder 
categorie #7 vallen.

ES.
∙  Si prefiere intentar alimentar al niño con una 

tetina de una marca diferente, puede hacerlo 
utilizando los adaptadores de extracción 
directa Twist™.

∙  Cuando haya terminado de alimentar al niño, 
retire la tetina tirando hacia arriba con firmeza 
de la punta o el cuerpo de la tetina. Haga 
palanca despacio desde la base de la tetina, 
“pelando” la tetina para evitar derrames.

∙  Utilice los cepillos para tetinas de Kiinde™ para 
limpiar el interior de las tetinas. Los cepillos 
para tetinas de Kiinde™ se adaptan a la 
mayoría de las marcas de tetinas.

Cuidado: las bolsas están diseñadas para 
un solo uso.
AL TERMINAR. Recicla el tapón (n.º 2) y la bolsa. 
Las bolsas está hechas con una combinación de 
PEAD (n.º 2) y PEBD (n.º 4) y, como tal, deben 
reciclarse con «plásticos mezclados», en la 
categoría n.º 7.

IT.
∙  Se si preferisce provare ad allattare con una 

tettarella di un’altra marca, si possono usare gli 
adattatori per pompa diretta Twist™.

∙  Finito di allattare, togliere la tettarella tirandola 
con decisione verso l’alto dalla punta o dal 
corpo. Fare lentamente leva alla base della 
tettarella e «scollarla» per evitare fuoriuscite.

∙  Usare gli scovolini per tettarelle di Kiinde™ 
per pulire le parti interne delle tettarelle. Gli 
scovolini per tettarelle di Kiinde™ sono adatti 
alla maggior parte delle marche di tettarelle.

Attenzione: I sacchetti sono    
esclusivamente monouso.
QUANDO SI FINISCE. Riciclare il tappo (n. 2) e il 
sacchetto. Il sacchetto è fatto di una combinazione 
di HDPE (n. 2) e LDPE (n. 4), e come tale deve 
essere riciclato nella «plastica mista», che rientra 
nella categoria n. 7.

FR. Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants. • EN. Keep all 
components not in use out of the reach of children • DE. Wenn die Flasche und ihre Bestandteile 
nicht gebraucht werden, sind sie außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren •
NL. Houd alle ongebruikte onderdelen buiten bereik van kinderen • ES. Mantener todos los 
componentes que no son usados fuera del alcance de los niños • IT. Conservare tutti i componenti 
non utilizzati fuori dalla portata dei bambini

FR.
∙  Ne pas réchauffer au micro-ondes, à 
la vapeur ou dans l’eau bouillante, les 
sachets Twist™ .

EN.
∙  Do not microwave Twist Pouches™. 
Do not steam or boil Twist Pouches™.

DE.
∙  Erhitzen Sie Twist™ Beutel nicht in der 
Mikrowelle. Erhitzen Sie Twist™ Beutel 
nicht mit Dampf oder durch Kochen.

NL.
∙  Zet Twist™-zakjes niet in de 
magnetron. Stoom of kook Twist™-
zakjes niet.

ES.
∙  No meta las bolsas Twist™ en el 
microondas. No cueza al vapor ni 
hierva las bolsas Twist™.

IT.
∙  Non riscaldare i sacchetti Twist™ nel 
microonde. Non riscaldare a vapore né 
bollire i sacchetti Twist™.

FR.
∙  Les sachets Twist™ peuvent également être 
décongelés et réchauffés en toute sécurité 
sous l’eau tiède du robinet.

EN.
∙  Warm running water is also safe to thaw and 
warm breastmilk in Twist Pouches™.

DE.
∙  Die Twist™ Beutel lassen sich auch unter 
fließendem warmem Wasser sicher auftauen 
und erwärmen.

NL.
∙  Moedermelk in Twist™-zakjes kan ook veilig 
worden ontdooid en verwarmd met warm 
stromend water.

ES.
∙  También se puede utilizar agua  caliente 
corriente de forma segura  para descongelar y 
calentar leche materna en las bolsas Twist™.

IT.
∙  L’acqua calda corrente è un metodo sicuro 
anche per scongelare e riscaldare il latte 
materno nei sacchetti Twist™.

POP!

CLIC!

Microwave

FR.  Astuce : pour aller plus vite, 
pensez à évacuer l’air du 
sachet AVANT de mettre en 
place la tétine.

EN.  Hint: to save time make sure 
you squeeze the air out of 
the pouch BEFORE installing 
the teat.

DE.  Tipp: um Zeit zu sparen, 
drücken Sie die Luft aus dem 
Beutel heraus, BEVOR Sie 
den Sauger aufsetzen.

NL.  Tip: wilt u tijd besparen, pers 
de lucht dan uit het zakje 
VOORDAT u de speen plaatst.

ES.  Consejo: para ahorrar tiempo, 
asegúrate de extraer el aire 
de la bolsa ANTES de colocar 
la tetina. 

IT.  Suggerimento: per risparmiare 
tempo, accertarsi di estrarre 
l’aria dal sacchetto PRIMA di 
avvitare la tettarella.

FR.  Vous pouvez presser légèrement le sachet pendant la tétée afin 
d’augmenter le débit, ou pour simuler l’éjection naturelle du lait. La 
succion et le massage ont pour effet d’augmenter le débit de la tétine.

EN.  You may squeeze the pouch gently during feeding to increase the flow 
rate, or to simulate natural let down response. Suction and massaging 
will increase teat flow.

DE.  Sie können den Beutel leicht zusammendrücken, um den Durchfluss 
zu erhöhen oder um den natürlichen Milchspendereflex zu simulieren. 
Der Saugfluss wird durch das Saugen und Massieren erhöht.

NL.   U mag tijdens de voeding zachtjes in het zakje knijpen om de 
stroomsnelheid te verhogen, of om de natuurlijke toeschietreflex te 
simuleren. Zuigen en masseren zal de stroomsnelheid verhogen.

ES.  Puede exprimir la bolsa con suavidad cuando esté alimentando al 
niño para aumentar el ritmo o simular la respuesta natural de bajada. 
La succión y el masaje aumentarán el flujo de la tetina.

IT.  È possibile premere delicatamente il sacchetto durante l’allattamento 
per aumentare il flusso o per simulare il naturale riflesso di emissione. 
La suzione e il massaggio aumentano il flusso nella tettarella. A
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∙ DÉCONGELEZ + RÉCHAUFFEZ
∙ THAW + WARM
∙ AUFTAUEN + ERWÄRMEN
∙ ONTDOOIEN + VERWARMEN
∙ DESCONGELAR + CALENTAR
∙ SCONGELARE + RISCALDARE

∙ NOURRISSEZ BÉBÉ
∙ FEED
∙ FÜTTERN
∙ VOEDING GEVEN
∙ ALIMENTAR
∙ ALLATTAMENTO

∙ BON À SAVOIR
∙ GOOD TO KNOW
∙ GUT ZU WISSEN
∙ GOED OM WETEN
∙ INFORMACIÓN PRÁCTICA
∙ BUONO A SAPERSI

3 . 4 . 5 .

∙ Autre possibilité
∙ Also possible
∙ Auch möglich 
∙ Ook mogelijk 
∙ También posible 
∙ Altro uso possibile

∙ Utilisation recommandée
∙ Recommended
∙ Empfohlen
∙ Aanbevolen
∙ Recomendado
∙ Raccomandazioni


